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Parts ListLTeileliste/Liste de Pieces 

f]™ 
Desoutter Limited. London NW9 6ND 

Item No. 
Pos. Nr. 
No. Article 

1 
2 
3 
4 
5 

'6 
'7 
8 
9 

10 
11 .,2 
13 
14 

.,5 
16 .,7 
18 
19 
20 
21 

Part No. Qty 
Tell Nr. Menge 
Reference ate 
3113 1 
252643 1 
52763 1 
2193 1 
2303 1 
2423 1 
502093 2 
36703 2 
97733 1 
1453 2 
97743 1 
2413 3 
37623 2 
36713 2 
2423 2 
81473 1 
502093 2 
65383 2 
1453 2 
81483 2 
83123 1 

Item No. 
Pos. Nr. 
No. Article 

'22 
23 
24 
25 
26 
27 

'28 
29 
30 
31 

'32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 

Part No. Qty 
Tell. Nr. Menge 
Reference Qte 
502093 2 
65383 2 
1453 2 
78053 1 
65373 1 
304693 1 
33433 2 
254873 2 
254853 1 
98223 1 
36613 5 
254883 1 
254903 1 
304643 1 
318593 1 
318553 1 
173973 2 
295223 1 
45693 1 
355893 1 
54853 2 

• Indicates normal replacement items. It is recommended that 
adequate stocks are held for servicing requirements. 

Aiways quote tool model number, serial number and spare part 
number when ordering spares. 

• Bedeutet normate VerschleiBteile. Es empfiehft sich eine 
angemessene Menge !Ur Wartungszwecke auf Lager zu halten. 

Bei der Bestenung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: 
Typennummer der Bohnnaschine, Werknummer und 
Ersatztellnummer. 

• Le symbole ast8risque (1 indique des articles de rechitnge 
nonnaux. II est recommand6 d'en conserver des stocks suffisants 
pour assurer tou~s les operations d'entretien couranl 

Lors de la command& de pieces de rechange, toujours clter le 
numtlro de modele de l'outillage, son numero de serie et le numero 
de reference de cheque piece de rechange. 

Printed in England 

* lndica elementos de reposici6n regular. Se recvmienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de 
mantenimiento. 

Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero 
de modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la 
pieza de recambio. 

*Indies ltens que sio substituidos regularmente. E: recomendado 
que estoques adequados sejam mantidos para requisitos de 
manutenc;io. 

Cite sempre o nUmero do modello da ferramenta, nUmero de s0rie, 
e nUmero da pec;a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

*L'asterlsco denote ricambi normalL Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 

Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, 
ii numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

• Eqµa!vC1 ouvq01oµ£va e!5q (u:µaxia) y1a avnKaroaumq. Ea~ 
ouv1<n0Uµc va tIJ.PCftE apKeW an69eµa an6 w. efB11 nou :xpeu:i~oVWl 
QvtlKO"tQOT.QOJ} • 

Ooov napayytAveu: avrollaKt1Kci ncivro va yptl<j>i:u: tov ap10µ6 
µovttA.ou wu epya.Aeiou, wv ap16µ6 ue1¢..; xa1 tov ap19µ6 
avta.llCIKUKOU. 

* Betekent normele reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften voorradig le hebben. 

Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer nonnale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger al dele til brug i forbindelse med eftersyn. 

Opgiv altid det korrekte vmrkmjsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling al reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes pa lager. 

Ved bestilling av defer ma man alltid oppgi verkteyets modellnr., 
serienr. og reservedelens nr. 

• Ubnlirker normals reservdelar. Vi rekommenderar att tillrAckligt 
antal lagras IOr serviceandamal. 

Uppge alltid verldygets modellnummer, serienummer samt 
reservdelens nummer vid bestillning av reservdelar. 
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" Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, etti riittivii ma.aria 
pidetaan varastossa huoftotarpelta varten. 

TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numeroon aina 
mainlttava tilattaessa. 
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E™ 
Desoutter Limited. London NW9 6ND 

STATEMENT OF USE 

This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. The risk of the motors being the source of ignition of a 
potentially explosive abnosphere is extremery small. The user is 
responsible for assessing the risks associated with the whole 
machine into which the motor to be incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose 

Lubrication 

Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted into the system down stream 
of the filter. Use ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP Q5618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (SL) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG15 

Data 

Maximum Air Pressure Pmax= 6.3 bar 
Minimum Air Pressure Pmin = 2 bar 
Sound Pressure Level (dBA) = 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

code 

Weight = 0.75 Kg 

Printed in England 

@) 
ACCESSORIES 

A range of accessories are available and suitable items should be 
selected from the Desoutter accessories catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours use. 

2. All torque figures ± 10%. 

3. Replace as necessary all 'O' rings, bearings and rotor blades, 
see service kits. 

4.@ Indicates direction of dismantting. 

5. When disposing of components, lubricants, etc. ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 
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END CAP 

TO BE PRESSED INTO 

THIS DIMENSION TO APPLY 

AFTER BEARING IS PRESSED 

ONTO ROTOR 

Cl Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 
All rights reserved 
Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof Is 
prohibited. This applies in particular to trademarks, model 
denominations, part numbers and drawings. 

Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by 
the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product 
Liability. 

Part No. 391633 Issue 1 5.95 



E™ 
Desoutter Limited. London NW9 6ND 

VERWENDUNG 

Oieser Motor ist zum Einbau in feststehende oder bewegliche 
Maschinen gedacht Das Risiko, daj3 der Motor zur Entz:Ondung 
einer potentiell explosiven Atmosph8re fiihren konnte, ist iiulJerst 
gering. Der Benutzer trigt die Verantwortung fOr eine Beurteilung 
der Risiken tur die desamte Maschine, in die der Motor eingebaut 
werden soil. 

ALLGEMEINES 

Empfohlener Eingangs - AnschluBschlauch 

Schmlerung 

Die maximale Leistungsfiihlgkelt des Werkzeugs lallt slch nur mlt 
einwandfreier Schmierung erreichen. Im System ist hinter dem Filter 
ein Luft.Oler einzubauen. ISO VG 15 verwenden. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = RocolM204G 
273273 = BP Q5618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (SL) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG15 

T ectmlsche Oaten 

Max. Luftdruck Pmax 
Luftdruck minimal Pmin 
Schalldruckpegel (dBA) 

Gewicht 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 Bar 
= 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

= 0.75 Kg 

®. 
ZUBEHOR 

Zu diesem Werkzeug ist umfangreiches Zubehor erhiilUich. Slehe 
die jeweils passenden Teile im Zubehorkatalog Desoutter. 

WARTUNGSANLEITUNG 

1. Elne Wartung 1st jeweils nach elner Betrlebsdauer von 1000 
Stunden durchzufUhren. 

2. ·Alie angegebenen Orehmomente slnd mlt ± 10% einzuhalten. 

3. Alie 0-Ringe, Lager und Rotorschaufeln jeweils nach Bedarf 
auswechseln. Siehe Wartungssitze. 

4.@ Gibt die Reihenfolge fiir die Demontage an. 

5. Belder Entsorgung von Bautellen, SchmlerrnJJteln usw. mOssen 
die die einschliigigen Sicherheitsvorschriften belolgt warden. 
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ABSCHLUSSKAPPEIN 

PFEILRICHTUNG 'A' BIS AUF DAS 

o.3 ANGEGEBENE MASS IN DAS 021 r LAGERGEHAUSE EINDRUCKEN 

~~ \ 'A' ~ 

. .... 

..... .....-n-..1 

NACHDEM DAS LAGER AUF DEN ~ 
DIESE MASS MUSS GEL TEN, ( ~· 

ROTOR AUFGEPRESST WURDE ~ 

Cl Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6ND, Gro8bri1annlen. 
Alles rctche VorbehaltBn 
Unbelugtes Verwenden oder Kopieren des Jnhalls bzw. von Teilen 
des lnhalts Isl verboten. Dies gilt insbesondere fiir Warenzelchen, 
Modellbezelchnungen, T ellenummem und Zelchnungen. 

Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Sehl.den oder 
FunktionsstOrungen, die durch die Verwendung nichtzugelassener 
Ersatztelle entstehen. slnd von der Garantieielsl!Jng und der 
Produklhallung ausgeschlossen. 

Part No. 391633 Issue 1 5.95 



f]™ 
Desoutter Limited. London NW9 6ND 

DECLARATION D'USAGE 

Ce moteur est conc;u pour etre incorpore a une machine fixe OU 

mobile. Le risque que Jes moteurs torment une source d'ignition 
dans une atmosphere potentiellement explosive est extremement 
r&duit. L'utilisateur a la responsabilitO de I' appreciation des risques 
relatifs a la machine toute en tie re, dans laquelle ce moteur do it etre 
incorpor6. 

GENERALITES 

Flexible dialimentation recommande 

Lubrilication 

Une lubrification correcte est essentielle au bon fonctionnement de 
l'outil et un lubrificateur d'air comprim0 doit etre install6 dans le 
circuit en aval du filtre. Utiliser ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (5L) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG15 

Caracteristiques 

Pression d'air maximum Prnax= 6.3 bars 
Pression d' air minimum Pm in = 2 bars 
Niveau sonore (dBA) = 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP 

Test Code 

Po ids = 0.75 Kg 

Printed in England 

CD 
ACCESSOIRES 

Une gamma d'accessoires estdisponible et !es pieces appropri6es 
peuvent 0tre choisies dans le catalogue d'accessoires Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 

1. L' entretien doit etre eflectue toutes les 1000 heures de 
fonctionnement 

2. Valeurs des couples t 10%. 

3. Remplacer selon les besoins tous les joints toriques, les 
roulements et les palettes de rotor. Voir kits d'entretien. 

4.@ lndique direction du demontage. 

5. Lors de la mise au rebout de pieces, huiles de graissage etc. 
assurez-vous que les procedures de securite correspondantes 
sont appliquees. 
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0.2 ···1 
L'EMBOUT DOIT ETRE PRESSE 

DANS LE LOGEMENT DE 

.ROULEMENT DANS LE SENS DE LA 

FLECHE 'A' A LA DIMENSION 

INDIQUEE 

~ .. \ "A" ~ 

CETTE DIMENSION DOIT ETRE 

OBTENUE LORSQUE LE 

ROULEMENT EST PRESSE 

SUR LE ROTOR 
~~ 

C Copyright 1995, Desoutter, Landres NW9 6ND, Royaume Uni 
T ous droits r9setv6s 
Tout usage illiclte ou copie totale ou partielle sont interdlts. Cecl 
s'applique plus particunerement aux marques d6pos8es, 
denominations de mod&les, numeros de pi8ces et schemas. 

Utiliser exclusivement les pi6ceS autoris8es. Tout dommage ou 
mauvais fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non 
autorisee ne sera pas couvert par la garantie du produit et le 
fabricant ne sera pas responsable. 

Part No. 391633 Issue 1 5.95 
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DECLARACION OE USO 

Este motor esta disefiado para su incorporaci6n en una m8quina 
fija o no. El riesgo de que las motores sean el punto de ignici6n en 
una atm6sfera potencialmente expJosiva es extremamente pequeilo. 
El usuario se responsabUizar& de evaluar las riesgos asociados con 
la m&.quina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERALES 

Latiguillo de admisi6n recomendado 

Lubrtcacl6n 

Una lubricaci6n correcta es vital para obtener el rendimiento 
mliximo de la herramienta, par lo que debe instalarse aguas abajo 
del fittro del Sistema un lubrii:::ador de a ire comprimido. Usar ISO VG 
15. 

158733 = Molykole PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 
273283 = BP ·FGOOEP 
27662 (SL) = ISO VGl 5 
27652 (250ml) = ISO VG15 

Datos 

Presi6n de aire maxima {Pmax) = 6.3 bar 
f>resi6n de aire minima (Pmin} = 2 bar 
Nivel de presi6n acustica {dBA) = 76 ± 2 re. CAGl·PNEUROP 

Test Code 

Peso = 0.75 Kg 

Prinled in England 

CD 
ACCESORIOS 

Hay disponible una gama de accesorios y las elementos 
apropiados deberan selecclonarse del callllogo de accesorios 
Desoutter. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 

1. El servicio debe realizarse a lntervalos de 1000 horas de uso. 

2. T odos los pares de apriete a ± 10%. 

3. Recambiar segun convenga todos los aros t6ricos, cojineles y 
paletas de rotores. Ver los juegos de serviclo. 

4.@ lndica direcci6n de desmontaje. 

s. Cuando deseche componentes, lubricantes, etc., asegUrese de 
seguir los procedimientos dE'.' seguridad correspondientes. 
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EL SOMBRERETE EXTREMO DEBE 

PRESIONARSE EN EL ALOJAMIENTO 

o.3

1 
i DELCOJINETE EN LA DIRECCION 

02 DE LA FLECHA 'A' A LAS 

DIMENSION ILUSTRADA 

~ .. \ 'A' 

0.040 

0.020 ......-tt--..1 

ESTA DIMENSION APLICARA 

DESPUES DE PRESIONAR EL 

COJINETE EN EL ROTOR ~~ 
Q Copyright 1995, Desoutter, Londres NW9 SND, Reino Unldo. 
Reservados todos los derechos 
Eslll prohibido todo uso indebldo o copla de este documento o de 
parte del mismo. Esto se refiere especialmente a marcas 
comerclales, denominaclones de modelos, nUmeros de plezas y 
dibujos. 

Utilice excluslvamenle plezas de repuesfo autorizadas. Cualquier 
dafio o defecto defunclonamiento causados por el uso de piezas no 
autorizadas queda excluldo de la garantia o responsabilldad del 
producto. 

Part No. 3g1s33 Issue 1 5.95 
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DECLARA<;:AO DE UTILIZA<;:AO 

Este motor 8 concebido para ser incorporado numa mS.quina ftxa 
ou mOvel. 0 risco de estes motores constituirem uma fonte de 
igniyio nu ma atmosfera potencialmente explosive e extremamente 
pequeno. 0 utilizador e responsiivel por avaliar as riscos associados 
8. m&quina completa, na qual motor vai ~er incorporado. 

GERAL 

Mangueira de entrada recomendada 

Lubriflea~o 

Uma lubrificac;ao corrects e vital para o desempenho m8.ximo da 
ferramenta. Ajusante do filtro do sistema deverci ser instalado um 
lubrificador de linha dear. Reja-se pela norma ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (SL) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG15 

Dados 

Pressio mcixima de ar Pm8.x 
Pressao minima de ar Pmin = 
Nivel de pressiio do ruido (dBA)= 

6.3bar 
2 bar 
76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP 
Test Code 

Peso = 0.75 Kg 

Printed in England 

0 
ACESS6RIOS 

Encontra-se disponfvel uma gama de acess6rios. Os itens 
apropriados deveriio ser seleccionados do catalogo de acess6rlos da 
Oesoutter. 

INSTRU<;:6ES DE MANUTENc;:AO 

1. A revisio deveni ser efectuada com intervalos de 1 OOOh de 
utilizac;io. 

2. Todos os valores de bin8.rio sio ± 10%. 

3. Substitua sempre que necess8.rio todas as anilhas vedantes, 
rolamentos. e liminas do rotor, ver os kits de servic;o. 

4. @ lndica a direcgao da desmontagem. 

5. Ao se descartar de componentes, lubrificantes etc. certifique-se 
de que OS procedimentos de seguranga pertinentes sSO levados 
a cabo. 
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TAMPA DO TEMRINAL DEVERA 

SER PRESSIONADA CONTRA A 

MEDIDA A APLICAR DEPOIS DO 
ROLAMENTO SER PRESSIONADO 
CONTRA 0 ROTOR 

0 Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 
Todos os direitos sio reservados 
E proibida qualquer u1ilizagiio ou c6pia niio autorizadas do conteudo 
ou parte deste. lsto apllca-se particularmente a marcas registadas, 
denominac;Oes de modelo, nlimeros de pec;as e desenhos. 

Utilize apenas pec;as autorizadas. Quaisquer danos ou 
funcionamento defeituoso provocados pela utilizayio de pec;as nio 
autorizadas nio serio cobertos pela Garantia ou Responsabilidade 
do Produto. 

Part No. 391633 Issue 1 5.95 
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Desoutter Umtted. London NW9 6ND 

DESTINAZIONE D'USO 

II progetto e la costruzione di questo motore lo rendono adatto a 
essere incorporato in mac chine sia stazionarie che mobili. II mo tore 
conporta un rischio estremanente basso di accensione in 
un'ab'T\Osfera potenzialmente esplosiva. E' responsabilibi dell'utente 
di valutare i rise hi relativi all'insleme totale de Ila macchina nella quale 
ii motore seri. incorporate. 

GENERALIT A' 

Flessibile di alimentazione consigliato 

LubriftC:azlone 

La corretta lubrificazione e indispensabile per ottenere le massime 
prestaziOni dall'attrezzo: sl consiglia vivamente di montare un 
lubrificatore per tubazione ad aria compress& da inserire a vane del 
filtro. lmpiegare ollo ISO VG 15. 

1 58733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (SL) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG 15 

Carattertstlche 

Pressione aria Pmax = 6.3 bar 
Pressione aria nibina Pmin = 2 bar 
LiveUo di rumorositil {dBA) = 76 :t 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

Peso = 0.75 Kg 

Printed in England 

Q) 
ACCESSORI 

Esiste una gamma complete di accessori. Per la scelta dei 
particolari idonei consultare ii catalogo accessori Oesoutter. 

NORME DI MANUTENZIONE 

1. Gli interventi di manutenzione devono essere effetbJati ad 
lntervalli di 1000 ore di funzlonamento. 

2. .1.valori di coppia sono da intenders! con tolleranza di ± 10%. 

3. Sostituire eventualmente le guamizioni O·ring, I cuscinetti e le 
palette rotore. Vedere ii kit di servizio. 

4.@ lndica la direzlone di smontagglo. 

5. Quando sl elimlnano I componenti, lubrificanti, ecc. asslcurarsi 
che vengano esegutte lutle le procedure di slcurezza. 

8ol14 

PIANTARA LA FLANGIA DI 

ESTREMITA' SUL SUPPORTO 

0.3 CUSCINETIO NEL SENSO 

021 r INOICATO DALLA FRECCIA "A" 
FINO AD OTIENERE LA 

. OIMENSIONE ~ 

,
1
.. ~ND~~ATA ~ 

273783 

DIMENSIONE DA OTIENERE 

DOPOP PIANTAGGIO DEL 

CUSCINETTO SUL ROTORE 

0.040 

0.025 ~ 

C Copyright 1995, Oesoutter, Londra NW9 &NO, lnghilerra 
Tutti dirltti riservati 
E' vletata la rlproduzlone totale o anche solo pal2iale del presente 
documento salvo prevla autorizzazlone, speclalmenle pe1 quanto 
conceme I marchl deposltati, le denominazlonl del modelll, I numeri di 
particolare e le Ulustrazionl. 

SI raccomanda di lmplegareesclusivamente p8l1icolarf autorizzati. G~ 
eventual! dannl o dlfetll di tunzlonamenlo dovutl aU'uso di parlicolari 
non autorizzati non sono coperti ne dalla garanzla ne datle eventual! 
rlvendlcazioni di Product Uabllily. 
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&HAnI:H XPHI:IMOilOIHI:HI: 

Aut6c; o µl}Xavtaµlioc; axe6u.\crtqKC yia va evowµat8.wveu oc 
<Tt06epw I} µetaK1voUµevec; µqxavtc;. 0 Kiv6uvoc; avQtpAe~c; toU 
lll}](avtoµou av6 m&aVl'J tKpi;ti clvw noAu µ1Kp6<;. 0 XP!\<Jtl)~ e!vm 
uneU6uvoc; yia wv unoAoyiop6 tou x1v6Uvou nou axei;1(tte µe 
oA6Klqpl} TI}V llllXOvft Oll}V onofa o pl}Xavtop6<; evompaui>veu:. 

rENIKA 

~AJ\va( e1oay<iJytl( nou OUVlcmn 

AiDOVOIJ. 

H OW<JtlJ Alnavoq elvw ~"'""lJ' Oljµaola, Ylll <!] µt\'lO<lJ an600o!] 
mu epya.leiou Kw 6a nptn&l va wno&u:hn1 µ10 ouoxeul) 
A1n6.vo~ atpay6>yoU owv xaW.ppou wu oumljpai:;oc; 4tilipou. 
Xp1J0111onoielw AwantK6 ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP Q5618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (5L) = ISO VG15 
27652 (250m!) =ISO VG15 

~e6oµtvo 

Mtyi<Jtl) Illeoq Atp°' (Pmax) = 6.3 aw6ooj>rupe<; 
EA<ix10<1J nfeoq ac~ (Pmin) = 2 a.µ6ooj>mpe~ 
Em0µq ITfeOl)' 'Hxou (dBA) = 76 ± 2 re. CAGI-PNEUROP 

Test Code 

Ba~ = 0.75K1M 

Printed in England 

@ 
El!APTHMATA 

6.1a"tf6tta1 no1x1Aia e~api;qpdUr.>v KOi autd nou eivw xa-tcil.Ar}Aa 
Oa npfne1 va en1Atyovu11 on6 rov Kam.A.oyo ~aptJJ.pO:wv UJ.<; 
Desoutter. 

0.1.HrIEI:I:YNTHPHI:HI: 

l, H auvtl'.l.PI}Ol} npfne1 va yfveun xatd 81a.Aciµparo µ£T6 an6 
XP!\OQ 1000wpc1>v. 

2. 'OAl:' orn11t<; pom\, a<ptwe"" ± 10%. 

3. K Uvc"tC avuito.t.6.<Jtam) 6mv ~16.~1 ~ 6A.ouc; wu 
6wtw.\iouc; ax.I}µat0 "O", atouc; i;p1Jlcic; Kat Ota ntcptly1a 

a<~fou, PMne ouAAoy~ oUV<l\plJ"'I'· 

4· @ <l.elxve1 "tl}V Knttv&uvOij anoouvapµoAOYlJoq~ 

5. 'Owv anoppln<tU e~ap<l\llaw Anavm<d KAn Jlellmw&efu 6u 
cnco.\ou0oUvtcu 01 axci;uttc; li10.61K<ia1.ec;. 
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KAIIAKI AKPHl: IIATIETAI NA 

EIJ;XnPHI:EI I:TH 9HKH TOY 

TOMAI:THMAAYTOilPEilEI (~-~ 
NA YIIAPXEI A<PDY 0 TPIBEAJ; 

IIATH6EI ElII TOY J;TP()q>EJOY 

Cl Desoutter 1995, London NW9 6ND, HB. 
Emcf>uAQooovt0.16Aa i;a. 61K01C.1>µa.w. 
AnayopeUeuu q o.ve~ouaio66-artll XP(IOI} (I 11 a.vaWnW<JI) wv 
nep1exoµfvoov wu nap6Vto<; 1), pfpoc; auui>v. AuW 1axiJe1 1610.f'tcpo. 
yia w. eµnopUt.Q 01\p.o:m., "tl~ ovoµo.oie<: U&>V µovtt.\oov, wuc; 
KWlhKolic; ap10µ0Uc; e~apuwa-wv K«J w. ox:c61aypc1pµaro. 

Xpqo1µono1d-u: 116vo yvq01a avuiAAGKuK<I. Tux6v PA<llllJ ti ~2<1 
nou npoKaAeiro1 ~ruua<; lJJ<: JCPQO!]<; 11'1 yv1j01wv avui>.Aanm:>v 
6cv Ka.A.1iut£lnl an6 lJ}V cyylil}OYJ. WU npol6vro<; KOi 0 
Kmaox.euaoUtc; 5ev xa0far.ai;a1 unc60uvo<;. 
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GEBRUIKSVOORWAAROEN 

Deze motor is ontworpen om in vaste of beweegbare machines 
ingebouwd te kunnen warden. Het risico dat de motor een haard 
van verbranding kan zijn in een ontplofbare atmosfeer is zeer gerjng. 
De gebruiker is verantwoordeliijk om de risico·s te overwegen m.b.t 
de hele machine waarin de motor ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 

Aanbevolen aanvoerslang 

Smerlng 

Een juiste smering is van levensbelang om 'twerktuig maximaal te 
laten functi.oneren, waarbij er een smering voor de luchtslang tangs 
de Jilter in het systeem naar beneden behoort te warden 
aangebrachl Gcbrulk daarvoor ISO VG 15. 

156733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP Q5618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (5L) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG 15 

Gegevens 

Maximale luchtdruk Pmax = 6.3 bar 
De minimale luchtdruk Pmin = 2 bar 
Het decibelsniveau (dBA) = 76 :!: 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

Gewicht = 0.75 Kg 

Printed in England 

® 
ACCESSOIRES 

Er zijn een reeks accessoires voorhanden en er dlenen gepaste 
bestanddelen uit de catalogus van Oesoutter gekozen te worden. 

ONDERHOUDSINSTRUKTIES 

1. U dient na iedere 1000 uur onderhoud le plegen. 

2. Alie torsiegetallen zijn ± 10% . 

3. Vervang w nodig alle "O" -ringen, lagGeeft de richting aan van 
demontage.ers en rotorbladen. Zie de onderhoudsuitrusting. 

4· @ Geeft de richting aan van demontage. 

5. Bij wegwerpen van onderdelen, smeermlddelen enz., ervoor 
zorgen dal de betrettende veillgheidsmaatregelen ultgevoerd 
worden. 
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A/SLUIT Plh'T JE 

IN OE AJCHTING VAN PIJL •A-

0.3

1 
ilN HET LAGERHUIS ORUKKEN 

0.2 I TOT DE AANGEGEUEN DIEPTE 

-~ 0;l.. \ "A" 

DEZE SPELING AANHOUOEN 

NADAT HET LAGER OP DE 

ROTOR AS GEPERST IS 

0.040 

0.025 .......-tt--J 

~~ 
Cl Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6NO, UK. 
alle retchen voorbehouden 
Het zonder toeslBmmlng gebrulken of kopl6ren van de lnhoud ol 
delen daarvan Is verboden. Ott Is In het bijzondervan toepassing op 
handelsmerken, modelaanduidingen. onderdeelnummers en 
tekenlngen. 

Gebrulk alleen goedgekeurde onderdelen. Schade ol delekten die 
veroorzaaklzljn door hetgebrulk van niet-goedgekeurde onderdelen 
vallen nletondergarantie of aansprakelijkheld metbetrekklng tot het 
produkl 
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ANVENDELSE 

Denne motor er konstrueret for at infeijes i en fast eller bevegelig 
maskine. Der et meget lile risiko at motoreme kan fororsage 
tiEndning in en potentiel explosiv atmosfmre. Brugeren har ansvaret 
for atopg0re risikon forbundet med maskinen hvor motoren kommer 
at inf0res. 

GENERELT 

Anbefalet indsugningsslange 

Smering 

Korrekt smDring er afgerende for, at der opnAs den bedste yd else 
med vier1<tejet og der ber monteres et tuttsmereappara.t i systemet 
nedstrems filtrel Brug ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (SL) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG15 

Data 

Maksimatt lufttryk Pmax = 6.3 bar 
Minimalt lufttryk - Pmin = 2 bar 
Lydtryksniveau (dBA) = 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

v .. gt = 0.75 Kg 

Printed in England 

@ 
TILBEHOR 

Der fas en riekke tilbeh0r, og de passende dele vielges Ira 
Desoutter's tilbeherskatalog. 

VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING 

1. Vierklojet efterses med mellemrum pa 1000 driftstimer 

2. Alie momenttal er ± 10%. 

3. Udskift "O" -ringe, lejer og rotorblade efter behov. Se 
servicesmttene. 

4. @ Angiver adskillelsesretning. 

5. N8r komponenter, smeremidlerosv. skal skaffes afvejen, ber 
det sikres, at de relevante sikkerhedsforanstattninger 
overholdes. 
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SLUTMUFFE 

DER PRESSESE IND I 

0.0

1 
r LEJEHUSET I RETNING 

0.2 AF PIL •A" TIL DET 

VISTE MAL 

-~ 
~ .. \ 'A' 

MAL EFTER MONTERING 

AF LEJE PA ROTOR ~~ 
Cl Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 
Alie rettigheder forbeholdes 
lndholdet eller en del deraf ma ikke anvendes eller kopieres uden 
tilladelse. Oette gmlder i smrdeleshed varemmrker, 
modelbetegnelser, detnumre og tegninger. 

Brug kun orlglnale dele. Beskadigelse eller svigtsom fslge al brug al 
uoriginale dele er ikke dmkket af garantien eller produktansvaret. 
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INSTRUKSJON FOR BRUK 

Denne motoren er beregnetpA a utgj0re en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes, eller som er bevegeilg. Det er ytterst 
usansynlig at motoren skulte antenne en potensieJt eksp/osiv 
atmosfmre. Oet er brukerens ansvar a vurdere hvilke 
risikomomenter som kan v83re forbundet med hele maskinen som 
denne motoren inngA.r i. 

GENERELT 

Anbefalt innlapsslange 

Smemg 

Riktig type smaring er hett avgjarende for a oppna maksimal ytelse 
fra verktByel En miniatyr luftsm"rer bBr monteres inn i systemet 
nedstrems filleret Bruk olje av lype ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocal M204G 
273273 = BP Q5618 
273283 . = BP FGOOEP 
27662 (5L) = ISO VG15 
27652 (250ml) = ISO VG15 

Data 

Maksimum lufttrykk Pmax = 6.3 bar 
Minimum lufttrykk Pmin = 2 bar 
Lydtrykkniva (dBA) = 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

Vekl = 0.75 Kg 

Printed in England 

® 
TILBEH0R 

En rekke tilbeh.er kan leveres. Passende deler ber velges ut fra 
tilbeherskatalogen til Desoutter. 

VEDLfKEHOLDSINSTRUKSJONER 

1. Del anbefales a uHare service pa verktayet med Intervaller pa 
1000 drlftstimer. 

2. De gitte momentverdiene er ± 1 O % . 

3. Utter nadvendig utskifting av slitte 0-ringer, lagere og 
rotorblader. Se senticesett. 

4· @ lndikerer reining ved demontering. 

5. Flag alltid akluelle sikkerhetsanvisinger nar du kaster deler, 
smeremidler osv. 
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R0RLOKK 

SKAL PRESSES INN I 

D.3 LAGERHUSET I DEN 

D.21 r RETNINGEN SOM PILA 
VISER. OVERHOLD 

ANGITTE MAL~ 
a .. \ 'A' ~ 

DISSE MALENE GJELDER 
ETTER AT LAGERET ER 

PRESSET PA ROTOREN 

. .... ..... 

~~ 

273783 

0 Copyright 1995, Desoutter, London NW 9 6ND, UK. 
Alie rettigheter er reserver! 
All ulovtig bruk eller koplering av lnnholdet eDer deler av del er 
forbudt Dette g)elder saenig varemerl<er, modeDbetegnelser. 
delnummer og tegnlnger. 

Bruk bare godkjente deler. Alie skaderellerfunksjonsleit som skytdes 
bruk av deler som lkke er godkjent, dekkes ikke av garanli- eller 
produktansvaret 
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ANVANDNING 

Denna maskin imnad att infOrlivas i en fast eller rOrlig mas kin. Oet 
ir mycket osannolikl att motorema kan orsaka antindning i en 
potentiell explosiv omgiving. Forbrukaren har ansvaretatt bedoma 
riskema fOrbunda med maskinen i viken motom skall infOrlivas. 

ALLMANT 

Rekommenderad ingi\ngsslang 

Smor;ilng 

Korrekt smOrjning ir av avgOrande betydelse fOr masldnens 
maximal a prestanda och en luftsmOrjningsapparat skall kopplas in i 
systemet efter filtrel Anvind ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP Q5618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (5L) = ISO VG15 
27652 (250ml) = USO VG15 

Data 

Max. lufltryck Pmax = 6.3 bar 
Minimalt luftlryck = 2 bar 
Ljudtrycksniva (dBA) = 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

Vi kt = 0.75 Kg 

Printed in England 

© 
TILLBEHOR 

Ett storttillbehiirsprogram star till fOrlogande och lampliga delar av 
det bor valjas ur Desoutters tillbehOrskatalog. 

SKOTSEL OCH UNDERHAlL 

1. Service pA maskinen skall utfOras var tusende 
anvindningstimme. 

2. Alla vridmoment galler ± 1 O % . 

3. Byt ofter behov alla 0-ringar, lager och rotorblad. Se 
servicesatserna. 

4. @ Vjsar isArtagningsriktningen. 

5. Nir komponenter, smOrjmedel med mera bortskaffas, setlll att 
de relevanta sakerhetsatgardema utters. 
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ANDKAPAN 

SKALL PRESSAS IN I 

o.3 LAGERHUSET I DEN 0.21 r RIKTNING, SOM ANGES 
AV PILEN "A". TILL 

DETVISADE ~ 
MATTET ~ 

-t\ 'A' ~ 

DETTA MATT GALLER SEDAN 

LAGRET HAR PRESSATS PA 

ROTORN 

0.040 

0.025 ........-tt-.J 

~~ 

m193 

C> Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6ND, Storbritannien. 
Alla rAlligheter rorbehallna 
All icke-auktoriserad anvandning eller koplering av innehillet ellerdel 
dirav 8.r fOrbjuden. Detta giller speciellt fOr varumirken, 
modelJbetecknjngar, komponentnumf!1er och ritningar. 

AnvAnd endastoriginaldelar. Skador ellerfunktionsstOmingar, som 
vS.llas av att andra delar anvinds omfattas inte av garantin ener 
produktansvaret 
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KAYTTOTARKDrTUS 

Timi moottori on suunnlteltu asennettavaksi kilnteiin tai liikkuvaan 
koneeseen. Moottorien aiheuttama riski muodostamaan 
potentiaalisesti rijihdysalttiin ilmapiirin sytytyslihde on ertttain pieni. 
Kaytt4ji on vastuussa koko siihen koneeseen liltyvisbi, johon moottori 
asennetaan. 

YlEISTA 

Suositeltu imuletku 

Voitelu 

Oikea voitelu on eritbiin tarkei4, jotta ty6kalun suorituskyky olisi 
mahdollisimman hyva. Jiirjestelmiin on laitettava voitelulaite 
suodallimen j41keiseen ilmajohtoon. Kaytettiiva voltelualneluokka ISO 
VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = AocolM204G 
273273 = BP 05618 
273283 = BP FGOOEP 
27662 (5L) = ISO VG15 
27652 (250ml) = USO VG15 

TEKNISET TIEDOT 

Suurin ilmanpaine Pmax 
~ienin ilmanpaine Pmin 
A!nenpalneen taso (dBA) 

Paino 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 76 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 

= 0.75 Kg 

@ 
LISALAITTEET 

Saatavissa on sopivia lisilaitteita, jotka on esltelty Desoutterin 
lislilaiteluettelossa. 

HUOLTO-OHJEET 

1. TyOkalu on huollettava 1000 kiyttOtunnin vlleln. 

2. Kalkki viiiin!Omomenttiarvol ± 10 % . 

3. Vaihda tarvittaessa kaikki o-renkaat, laakeritja roottorin siive~ 
ks. tarvikesarjat. 

4.@ Osolttaa purkusuunnan. 

5. Tyiikalun osla, volteluaineita, yms. hilvitettiessil on 
varmistettava, etti noudatetaan aslanmukaisla turvaohjeita. 
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KANS! PAINETAAN 

LAAKEAIPEsAAN 

TAMA ON MITTAVAATIMUS, 

KUN LAAKER! ON 

PAINETTU ROOTTORILE 

C1995 Desoutter, Lontoo NW9 6ND, lso-Britannla 
Kelkkl oikeudet pldlteliln 
SisAllOn tai sen osien luvaton kiytl6 tal koplointi on k!elletly. T&mA 
koskee erltylsesU tavaramerkkejii, maliimetkint6ji, osanumeroita ja 
piirustuksla. 

Kiyti ainoastaan alkuperiisli osia. Takuu tai tuolevastuu ei kata 
muiden kuin alkuperiilsten osien kiy!Osbi aiheutunulta vahinkoa tal 
vlkaa. 
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Guarantee m 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
I. 1 hh Desoutler product Is guaranlttd ag..lnst defective worttmanshlp or 

materials, for a m.udmum ~lod of 12 months folJowlng the date of 
purchase from Desoutter or Its aqents, provided th.at Its usage Is bmlted to 
single shift operation throughouf that period. If the usage rate exceeds that 

e 

of slngle shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. n. during the guarantee period, the product appean to be defective ln 
workmanship or mat@tlab, It should be returned to Desoutter or Its agents, 
together with a short descrlpUon of the aDeged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to r@J>alr or replaCe frtt of charge such Items as 
are deemed faulty by reason of defective wortcmamhlp or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products whkh have been abused, 
misused or modlfled, or which have been r!!palred uslng other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized servk:e agents. 

4. Shoukl Oesoutter Incur any expense corrKtfng a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they wlU 
require that such e.1tpeme shall be defrayed in full. 

5. Oesoutter acc:~ts no da\m for labour or other expendltme made upon 
delKtlve products. 

6. Any direct, lnddenlal or cons"quentlal damages whatsoever arising from 
any dri'ect are "xpressly exc:lucf(iod. 

7. Thls,guarant~ Is given In lif'U of all other guarantees, or condltlom, 
expressed or tmplled, as to the quality, merchantability or fitness for any 
r11rtkular purpose. 

8. No one. whether an agent, servant or employee of Desoutter, is authorl.zl'd 
to add lo or modify the terms of this limited guarantee In any 
mannerwh.atsMVer. · 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dleses Desoutter-Produkt h.lgt elne Carintle von maxima! 12 Monaten ab 

Oatum des ICaufes von Oesoutter oder selnen Vertretern far M.ingel, die auf 
Material- oder Hmtellun9'fehlern beruhen, unter der Voraussetzung, daB 
der Elnsatz dleses Produkfes Ober dlesen ganzen leltraum hl11durch auf 
einen einfachen Schlchtbetrteb begrenzt 1st. Bel Ubersteigung des 
Elmatuettraumes Ober einen elnfachen Schichtbetrelb wlrd die Garantiezeit 
antelllg YttkOrzt. 

2. Bel amchetnenden auf Materlal- oder HersteUungdehlem beruhenden 
M.'lngetn '.lm produkt lnnerhafb der Garantlezt'lt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschrelbung des a~bDchen Fehlm an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurOckgeschlkt werdeo. Oesoutter wlrd die 
hetroffenen Teile nach eigenem Ermessen entweder kostenlos reparteren 
lassPn oder, fans sle aufgrund von MJngeln, die auf Material· oder 
Hentellungstehler betuf1en, fur lehleotNft erachtet werden, kostenlos 
enetzen. 

3. Oiese Garantle verfJDt fOr Produkte, die mlBbraucht, falsch 9ebraucht odeJ 
ver.'lndert wurden, oder die mlt anderen als Desoutter-Otig1nalersatzteileo 
odeJ von lernand at1derem als Oesoutter oder sdnen vertraglkhen 
kundendlenst'lf'rttetetn repartert worden slnd. 

4. Solftfft OtsoU\tet Kosten aufgrund der Bertchtlgung etnes Man9els 
entstehen, der durch MIBbrauch, falschen Gebi'auch, unfal1bed1ngte 
Sch.'lden oder unbefugte VerAnderungen verursacht worden 151, wird 
0'1oUttt'f die Zahlung der gesamten entstandenen ICosten dnfordern. 

S. Oe:souttt'I' n\mmt kelne i:orderungen fOr Arbeitskosten oder andere 
Au\gaben flit fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, inditelo:t Potst11ode~n oder folgesch.'lden wekher Art 11uch 
lmmrr, die folge t>int"s Mangefs slnd1 sind ausdrOddlch ausgeschlonen. 

l. Diesi!! Garant\e wlrd ansteDe aUer anae~n Garantlen, Bedingu"9""· 
au,grdtilckt oder tmpli.zlert, bezOglich der Qualitiit, handehOhhchen 
Brauchb.1rlce1t o<ltt Elgnunq fOr Jeden bestlmmten Zweck ausg"9eben. 

8. NiPmand, ob Vertrt"ter, Gefo/fe Ocftt Mitarbeiter von Oesoutter, i't befugt, 
die Bedingtingt"n dieser beschr.'inkten Garantle wie "uch immer zu 
t'rwt"itetn oder zu veriindem. 

f'rinted in England 

• 
GARANTiA DESOUTTER 
1. Estt> Pfoducto Desoutter se garanti.za contra materiales o mano de obra 

deftttuosos, durante un pellodo m.iximo de 12 mest>s .t partir de la fecha 
de compra ¥a sea a Oesoutter o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
USO este lim1tado a un tumo de trabajo sencitlo durante dich<> pt>riodo. Si el 
promedio de uso e11:cede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantf.t sttJi reducido .t r,orrateo. 

2. Si durant.e el periodo de a garantl'a, el ptoduc.to parece ser dtfectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deberJi sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con um breve descripci6n def defecto. A su 
sola discreci6n, C>esoutter podr! disponer l.t reparaci6n o el teemplazo gratis 
de los elementos que se comideran resporuabfes de Sos materiales o mano de 
obta ddectuosos. 

3. Uta gar.ant.fa no es aplic.ab~ a productos que han sido abusados, mat 
us.adOso alterados, o 9ue han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autint1cas Desoutter, o que han sido repet.tdos pot otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servicio autorizados. 

4. Si Desoutter lncurre en gastos debidos a la corrttci6n del al:>tuo1 mal uso, 
daflo accidental o modificad6n no autorizada, die.hos gastos deoer.in ser 
reembolsados en su totalidad a Oesoutter. 

5. Oesoutter no acepta ninguna redamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gartos pertinentes a productos defectuosos. 

6. T odos los da"os di rectos, fortuitos o resultant es en modo alguno de 
cualquier defecto serJin e11:presamente excluidos, 

l. Esta garantia se otorga en lugar de cualquier otra garantia, o condiciones, 
t:11:presas o implicit~~ refetente a calidad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier propusito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Ot>soutter, estJi 
autorizado a afiadir o modificar Sos term1nos de est.a garantla limitada de 
cualquier m.tner.11 que sea. 

~ GARANTIEVOORWMRDEN 
V' 1. Oil Desoutter product is gedurt:nde 12 maanden CJ'!garandeerd tegen 

m11teriaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde Oat het qedurende die tijd 
alleen in enketvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ~oegbediening overtreft, dan wordt de g.trantie periode naar 
verhouding verkort. Due garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Oe-soutter product ge:leverd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
otf1Cieel erftende age:nten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantif: periode gebre\en 
vertoont ten gevolge van ttn rnateriaal- en/of constructiefout, dient het 
Oesoutter prOduct binnen de garantie termijn md een korte beschrijvi~ van 
het defect te worden geretoumeerd naar Oesoutter of een van haar officieel 
erkende agenten. Oesouttet zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of corutructiefout vertonen 
hff'S\e!lt:n of "HVangm. 

3. Om aanspraak te kUnnen ma ken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of herstellingen steeds uitgevoerd moeten zijn door Oesoutter en/of haar 
ofricieel erltende agent en. -oe garantie komt te "ervanen indit>n de Dt>soutrer 
productrn misbruikt worden, op onjuiste wijte 9ebruikt worden, door een 
ongeval beschadigd worden, vet.tnderd zijn of 1ildien ze gerepareerd of 
onaerhoudt>n zitn door een niet door Oesoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele DesoU\ler onderdelen. 

4. In alle gevaDen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbiidskostt>n) gt>maakt door Oe1outter worden gefactureerd. lngeval 
de klant om hersteUing vraagt tal dezt> eveneens wordt>n gef.lctureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakClijk zijn voor event_uele directe of indirecte 
schade (zo11ls met name tijdverties, commercielt> schadt>, administratieve 
kostt-n, t-nige vorm van schadeverqoeding), behoudt-ru hetgeen wordt 
vootzicn in het hi.etboven vermelOe artikd 3. 

6. Ot:ze gatantie wordt 9e9even in plaals van alle andere g.aranties of v:ior
waardt-n met bt-trekkn~ tot de kWaliteit, vukoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

l. G~en t>nkt>I persoon, met inbt>9rip van agentrn f'n werknemrrs van 
Oesouttet, heeft het recht om iets aan de vootwAatden van drze 
beperktt> garantit> tot> te voegen r,! drze op f'lliger!d wijze tr veranrlt'fen. 

0 

• 

GARANTIE DESOUTTER 

r.'1'" 
li..lil 

I, Ce pro du it Desoutter est garantl cont re les vtces de main d'Muvre ou de 
fabrication, pendant une phlode maximum de 12 mots A compter de la 
date d'achat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmlt~ A une seule ~ul~ de travaQ pendant cette p&lode. 
SI le taux d'utlllsatfon excl!de ceful d une seule ~ulpe de travai~ la 
p&lode de qarantle sera rlduite proportlonnellement. 

2. ~~ pendant la p&lode de qarant1e, le prodult semble pr~enter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrlationf II dolt etre renvo~ Asa dlscrEtion, 
organlsera la reparation ou le remp acement gratuit des articles jug~ 
d8ectueux pour cause de vke de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garantle sera annul~ s'll x,a a eu abus, mauvahe utifisatlon ou 
modifii:aUon des prodults, ou s ii ont EtE rEpar~ en uti11sant des pikes 
de rechange autres que ceUes presctltes par D6outter ou par une 
penonne autre que Oesoutter ou l'un de ses agents a~rffs. 

4, Au cas oU Oesoutter encouralt des dEpenses pour rectifier un dffaut 
~ult.tnt d'abus, de mauvalse utlbatlon, de dEt~tk>ration acddentelle ou 
de modlfk:atlon non autortstt, ces dEpenses seront A la charge totale du 
client. 

S. Desoutter n'accep\e aucune rklama\\on ~ termes de main d'oeuvre ou 
d'autres c!Epemes effectukl sur les produits dMectueux. 

6. Toutes les d~t&k>ratlons dtr~tes, accldentelles ou lndlrectes, quelles 
qu'elles solent, provenant d'un dffaut quelconque, sont exprenlment 
excrues. 

7. Cette garantle rem place toutes les autres garantles ou conditlom, 
expr~ses ou lmplldtles, q\lant l la quallt{, la commeteiali.s.ation ou 
l'acUquatlon du prodult pour un objeettf partlcuDer. 

8. Personne, que ce soil un agent! Un servtteur ou un emp~ de Oesoutter, 
n'est autorh.! A ajauter ou mooifler d'unt! fa~on quel-
conque les termes de cette garantle llmltle. 

GARANZIA OESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9arantfto da dlfettl di lavorazlone o dei 

material! per un pertodo man1mo di 12 mesl a partlre dalla data di 
acqubto presso Desoutter o I suol rappresentanti, sempre che ii suo 
implego sia stato llmltato ad un unico tumo per tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di tmplego supera iJ funzlonamento durante un unico tumo, la 
durata della garanzla deve essere rtdotta In modo proporzionale. 

2. Se durante II perlodo de!la garanzla ii prodotto presenta difettl 
lavorazlone c> def materlall,esso deve essere rtstituito alfa Desoutter o suoi 
":r.presentantl, unitamente ad una breve descrtzlone del presunto 
d' etto. la Desoutter d«ider.ti, a sua dlscre.zlone, se dar d1sposizionl per la 
rP.arazione o sostltuzlone gratulta dei component! che rltiene essere 
difettosl, quale rfsultato di difettl la lavoraztone o def materiall. 

3. Questa garanzla non ~ vallda per quel prodotti che sono stall usatl In modo 
catttvo o lmproprlo modlflcati, o che sono stall rlparatl usando ricambl non 
orlglnali Desoutter e non dalla Desoutter o dal suoi rappresentantl 
autortzzatl. 

4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per rlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl accldentall o modifica non 
autorluata. essa richledarl II rlmbOrso totale di tale spesa. 

S. Oesoutter non accetta nessuna rlchlesta di rlsarclmento per spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl difettosl. 

6, SI escludono espressamente dannl dlrettl, lncldentall o lndlrettl di 
qualsiasl tlpo dowtl a qualSlasl difrtto. 

7. Questa garanzla vlene data al posto di ognl altra garanzia o condizione, 
espressa o lmplicna, rlguardante la qualii), commerclabiliU1 o idoneit) 
per qualslasl scopo particolare. 

8. Nessuno, nPppure 1 rappresentantl, dlpendentl o implegatl della 
Oesouttf"r, ~ autorlzzato ad ampliare o modificare, in qualslasi modo, i 
termini di questa garanzla limitata. 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este PfOduto Desoutter est.fl garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m.iximo di! 12 mese;s a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agenfes, com a condi~Jo de que a utiliz~.10 

0 GARANT[ FRA DESOUTTER 
1. Dene produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf111rehe og 

matersale i maksimalt 12 mAne<ter etter at deter kjept fr.a Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses ta drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, ska! garantiperioden reduseres forholdsme;uig. 

do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia ser.i reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o pl'Oduto apresente slnais de d~feito de fabrico ou de material 
durante o periodo de garantia, deverA ser devolvido .\ Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve de;scri~3o da suposta falha. 
fkar.i a criterio exclusivo de Desoutter a dedslo de provide;nciar ou 
substituir gratuitamente os arti9os considerados imperfeitos devkfo a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nao se aplicar.i a produtos que; tenham sklo 
subme;tidos a abuso, utiliz~ao incorrecta ou modifica~~. ou a 
repar~OO com outras ~as que nJo as genufnas pec;as sobressalente1 
Oesoutter, por outro agente que nJo o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um tknico de repar~Ms autorizado p~o mesmo. 

"'· Caso a Oesoutter incorra alguma despesa na repara(Jo de uma falha 
resultante de abuso, utifiza910 incorrecta, dano ackfental ou modific~:Jo 
nao autorizada, tal despesa dever.i ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter nJo aceita qualquer reiviodica910 pertinente a mao-de-obra 
ou ,.despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. QuaBquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qual~uer falh'\ estao exptesHmente excluidos. 

2. Hvis produkte i lopet av garantiperioden viser seg a ha mangler ved 
utf111relse eller materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
fothandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter sic.al etter eget skj111nn avgjBre om de vii reparere eUer skifte ut 
deler som ansees A ha mangler pA grunn av utf111rebe eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke ptodu'kter som er mishandlet. mis brukt eller 
endret, effer er reparet ved hjefp av annet enn originate ~outttt-deler 
eDer utfert av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service
representanter. 

"'· Hvls ~outter pAdrar seg kostnader I forblndelse med utbedring av en 
man9el som s~des misllandling, mlsbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endrmg, skal shke kostnader del<kes i sin helhet av kunden. 

S. Oesoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbinclelse med produkter med mangler. 

6. A.De direkte ska<ler, indirekte skader eller f111lgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

1. Denne garantien gjelder i stedet for alJe aridre garantier, eller vtlUr, uttrykt 
eDer underforstAtt, nAr det gjelder kvaHtet,. salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formAI. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbekfer eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon Iii A lilflll)'e eller A enclre vilkArene p.ti noen m.\te i denne 
begrensede garantien. 

1. A presentl! garantia substitu1 tOdas as demais garantias, ou cond~Oes, 
l!Xpressas ou implfdtas, pertinentes .\ qualidade, ou adequa~Jo do 
prOduto a qualqu~ finalkfade especffica. 

8. Nenhuma J>6Saa, seia agente, empregado ou funcion.irlo de Oesoutter, 
est.fl autorizada a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Oesoutter·produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en period ilV h09st 12 mAnader efter inkOpsdatum frAn Oesoutter eller 

~ DESOUTIER GARANTI 
W 1. Dette Desoutte~rodukt er garanteret mod defekt udf"relse eUer materiale 

for en periode maksimalt 12 mAneder efter den dato, det blev inclklllbt 
Ira Oesoutter ler dennes agenter, forud sat dets brug begraenses til 
enkeUholdsdrift under hele denne periode. Hvis btugen oventiger enkelt· 
holdsdriftpiveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekOmmer af vaere defekt med hensyn Iii udf111relse eUer 
materiale indenfor 9arantiperioden, ska I det returneres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anfort:e defekt. 
Oesoutter vii dter eget skllln arrangere enten reparation eUerl udskiftning af 
.sidanne dele, som anses for defekte, ettten p.!i grund af defekt udf1111else 
eUer materialer. 

1. Denne garanti vii opheire med rat vaere gzldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller modifkeret, e/ler tt btevet repatet 
med reservedele, som ikke er ilegte Desoutter reservedele eller af andre 
end Desoutter, elJer dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulte ~rage stg nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som sk)'ldes misbrug, forkert brug, 
haendeligt uheld ener uautorlseret modificering, vii Desoutter krzve at 
sAdanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejds"'n eller andre 
udqifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfat"ldige eller deraf felgende skader, som stammer Ira nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

1. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforstAe_de, med hensyn til kvaliteten, salgbarheden 
elter egnetheden for noget som helst specielt formAI. /!tlh. 

8. lngen penoner, hvadenten en Oesoutter agent, - underkontrahent eller - V 
ansat, er autoriseret til at tilfoje til eller modificere betingelserne i denne 
begrRnsede garanti pA nogen som heist mAde. 
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deras ombud, fOrutsatt att dess anvandning Ar begr.iinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anviindningsfrekveruen 
Overskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden rtduceras i motwarande 
min. 

2. Om produkten under garantiptrloden verkar vara defekt betratfande 
utfOrande eUer material, skall den Aterlamnas till Desouner eller den 
om bud tillsammans med rn lr.ortfattad beskrivning aY den pAstAdda 
defekten. Desoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbrfe av sAdAna komponenter som anses felaktiga pA grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. D~na garanti upphO~ att g.iilla fOr produkter som misshandlats, 
m1ssbrubts eller mod1fierats, eller som har reparerats med nAgot annat an 
.iikta Oesoutter reservdelar eller av nAgon annan an ~outter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skulle Adraga sig nAgon ut9ift vid .!itgardandet av en defekt 
Som onakats av misshandel, missbruk, ofnviJlig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utgift till fullo bet.alas. 

S. De:soutter accepterar inte att ansprAk gon p.!i arbebkostnader eller andra 
omkostnader for delekta produkfer. 

6. Alla direkta eller tiltf.iilliga skador eUer fOljdskador som uppkommer pi 
grund av nAgon defekt undantages uttrycldigen. 

1. Denna 9aranti l.iimnas i stallet tor alla andra gar.an tier, elJer villkor, 
uttryckllga t!Jler unclerftintAdda, betr.'iffande lcvalitet, saljbarhet eller 
l.iimplighet for nAgot best.iimt .iindamAI. 

8, lnqen, vare sig ombud, tj.iinsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
belogenhet att l.iig_~a till eller modifier.a villkoren 1 denna begr.lnsade 
gar.anti pA nAgot satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. T.iill.ii Oesoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via{lisuudet tai vialliset materiaalit 
enint.ii.iin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siit.ii p.iiiv.iim.ii.iir.iistii, jolloin tuote 
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on hankittu Oesoutter·yhtiOtta tai sen myyntiedustajilta,_j1 edellyttilen, 
e~.'i tuotteen kayttl>. ra1oitetaan yhteen tytivuoroon taman ajanjak.son 
a~kana. Jos ka~Oa lisataan vhtl tytsvuoroa ~mlmiksi, 1akuun kattama 
a1anjakso sup1stuu ma.uasuhtussa tuoltttn kayttOOn. 

2. fos tuotteeua ilmenee takuun ajanjakson a:ikana va/misrusvaiheena 
aiheutunutta tai materiaaleista fohtuvaa viallisuutta, se on paLtutettava 
Desoutter-yhtiOlle tal sen myynUeduUajalle, ja mukaan on liitl!!ttava tyhyt, 
ky1eista vikaa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee harldntansa mukabest1 
jiirjestamUn maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalfen aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tama takuu ei kata tuotteita, joitil on Uytetty "asiattomastl tai vMrin tai 
joihin on tehty muu.toksia. Se ei kata mytisk»n tuoneita, joi1a on korj•llu 
muila kuin allWper:ilsilli Desoutter-yhtiOn varaosia kiiyttamalla tai joiden 
korjauksen on suorittanut j"oku muu kuin Desoutter-yhtiO tai sen 
valttuuttama huolto henld OstO. 

"'· Jos Desoutter-yhtitille aiheutuu sellahen vian korjauksen S)'."n)'ttimia 
kuluja, joka vika on alheutunul tuotteen asiattomasto& l.ai vo&i11n 
kiytt.lmisestli, v.ahingoua So&ttuneesta vaurioitumise1ta I.Ii tuottl'_~el'n 
tehtyjen valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhtio vaat1i naiJ~n 
kuluien korvaamisen kokonaisuudessaan. 

S. Oe:soutter ei ota vastattavahttn mink.1.tnlaida vial!i1iin tuotteiiiin 
niihden esitettyjlli l)'Okuluihin tai muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkillinlaisia vikojen mahdol6se;sti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kayttin seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

1. Tlimi!i takuu annetaan kaiklden muiden suoraan taiepilsuoraan 
vaikuttavien takukfen tai ehtojen asemasta tuoneen laatuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyri tarkoitukseen sopivuu_teen nahden. 

8. De:soutter-yhtitin myyntledustajilla, palveluhen_kilOstOUi tai tyOn teki1oilla 
ei ole valtuuksia tehda lisjyksil tai muutoksia t.imllin rajoitetun taMJun 
ehtoihin millian tavalla. 

Eyy\l'JOTJ Desoutter 
I. AutO to"~ 'C'K ~lte' dYm •n"-•iu.l:vv ham don11<1p<11u.1K •lltCIOXtlli}s 

ii "-.i.W. •111tl!O'Mviic. l'11Xeo""ii1uolo00 fi11Q\ ll 11~ 11116 1q• ¥\lO"°'..W u~.,; 
1ou ~~ GJ16'11'1• Dnouuer i) 1ou.; o"u"~~ "1'>· .- ''1" •eoU•081"'101\11 
xoftoil 1ou •eol°"'~ cmp ••eio6o 11K •nV'l"'K •1(110Qit11m. en: ltatu"e..W ~ """" 
~~ lQ~. Eli-w 0 ·~ xon v•r1o.,Pal'rt\ 1q lu1ovoylo .,i.w;; ~ l'Oe6<11.;, 'I 
ieo~tl "'~UK t~ ea irlanW¥Jrm cani.\ara. 

2 EO•, 01fl¥ "'otobo 11K tyyi'flO'K,. 10 fteol'.0• ••QOVllllbo.:1 dilnW16(1 lllOV e .. °'l'f.ilnu1 
OW'W 1oQfto •crcoOK1vfK 10\J Ii crio '"'W..0 •111aouvi)o; 1ou, ftQilllu ¥G ·111uneo..._i. at!J• 
Dnouller ii OUJU" OYIUIQOOW1uJ~ ""'· 0\!¥061ub,.1¥0"' o\.Y101U1 lll~Tlil<I\'" "~ 
\lll"0118l .. ~ ~II Dc10uller ovul.a~vu. JP.qi.¥OY"111" Oll~'l.'tll •inO u1 &.." ''1'> 
•M \IQ 111W1L1.vli.t111 4 G'rtla111001ip.1 uM:iwo;: bwecO-, to tibq ovtO 1U 011..W U... 
1t(ll800v Ou 111aQOVoulitoV¥ ~•I 'l 0111oia lo oop:tlnw. ot d.an~m1fi •utuOM1•'1 
~Of: ulu10 acnamuulr;. 

J. 1-1 ryy\lqtn) ov"a 1111Vr1 WCI IQ),i.lf.1 OI ft..,U.Wu 111111ola •xO\•'W JW•OflftU)'.flQl.O'lli, .. 

i1u yl"" ao16xtfl01l TIK ftqofllt•611f...,. XO~'K fOIJS, 1j Qoll• p.1.1o.wui6<l ii 
unaxruoon:i xe~oWi'rt~ 0¥tallu111111Q ft OU Oo 1i11t-. yW,O..O. a\'lollo.r11u111~ 
De.outtcr," ixOVf Ull.OJLl\1(10\d UlllO tvi,UJl ... llllJ\I br:• ciVUI l~ovow6ot'l!li\>ol u•O "I" 
Ocsouttcr Ii tOVC aw111eoo'•OllS '111S· 

4. Ji •uoUttwcni •ou q Ocsouue' ll•o!Uri&U or 6o11il"'1 lllOQlOXOllf"'I cuO llllWJMV/i "°" ,,.,.unai ot amco1111ur.riei0ti. 11u16.1v1}°'lo n·1W.. 1Ulil'11'i11ri rt.n .. oio6.n•llli"'I 
"''""oQ,oil •ooi:IMoi;. 811 an111.11jou ll lln•°"!J ou"'i ¥O ''K ao1ullli!8ti. 1tW. .. 11lil~v 

5. II ~1ovttcr 6'1¥ G11obi1n111 Oll'llltil''"" ow"v\11•0 1ic 111" 1eyul1\o ".iJJ."1" 
6a1u.\n" 11ou -vi"°""o' 1tmdas 1lon"'t1um1W¥ •e ... """"'"· 

6, Zl}Jld" 011ow00fyirou !'00¢1'> JllOU Ull'O('l!iO\IV OllCV8do"- 0\1!1"1"'111111116. t\ wo; 
c11u110luu80 tlt.11W11n1l110U 11(t0l6"1°" (Vlo11lci.>¥t111 au111'1"'\ll11'"1'1Md.. 

1. It ryyU'l"'l ovul 11<oQi~u111 11ni OM.r.i '"'" ii.Uwv 1rrvt\oow,,, Ji 01,.81111W•, 
t•'P(Klopiw..w OJICOU Ti fpcaa_ 11¥11~1110 ti' UJ" llOI01111u. IJll'~U101111u ~ 
1101HJ..l.1JA6t1J'IU Jdif.k O\l'f"'fllQt~WIV tllltllltltO 

I. K11vh11 Gtupu, t1vt111(10uul1119", 1•11.ill11luo; i1 t1,1yul.\1,.,,uo;. <1111" nnovlltr, bn ri"'" 
l~O\tOto00TIJµi'llJ ¥0 ll(I008fon ii 1QOll:ll11011'!011 UllOtO>"bi°JllOU wt6 10\1~ Qll.,U~ llt•lil~ 
T'K llT(>IOQlOµi"'K 1ni-11o•K p1 n11..,o•M1n<J11 111~•110 
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'?ff''ASIA"'AUSTRAt!l1 ''" !.'fl .. • ;'"'''''·'•;;;fyi\i;wtH!••'•'C•-:l'l . ;· . +6, .. 
hh17&GYNZ:1andiJAPAtv, .. ,/%fq 

Desoutter International· 
Asia Office 

111504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

'!Jllis&im,!§tl!Lf!Jl.---. 
INtlWM!B.MARKEl. 

Desoutter International 
Eaton Road 

Hemet Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 
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Desoutter Ges. mbH 

Guido RutgersstraOe 50 
2201 Gerasdorf/Wien 

Austria 
Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 
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Desoutter lta/iana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoulter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

l>(M_ s..u: 
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Desoutter Lid. 

Boulevard Du Souverain 
47 Vorstlaan 

Bruxelles 1160 Brussels 
Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutler UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 
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Desoutter S.A. 
1411143 Rue du fer Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 
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Desoulter S.A. (Portugal) 
Rua Fernao Lopes n' 9 • 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11 315 87 93 

Desoulter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 4763819 

Desoutter Limited. 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraBe 3-5 

63477 Maintaf 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) t t 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

Part No. 391603 \ssue 4 10.98 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




